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CraTps NMOCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO OTAEIBHBIX ACIEKTOB CIOXKHOH, MPOTUBOPEUUBOI CYIIHO-
CTH COLIMOJIMHTBUCTHYECKOTO ()eHOMEHA, W3BECTHOTO MOJ Pa3HBIMU HA3BaHUSAMH, CpPeOu KOTOPBIX
HanboJiee yacTo yrnoTpedsieMbIM SIBISICTCS «II100aIbHbIA aHTTMHCKUHN S3bIK». ABTOpP NPUICP)KUBACT-
Cs1 MHEHUS, YTO MPOLECC IT00aIu3aluy aHITIMICKOTO SA3bIKa MPOSBISIETCS B ABYX B3aMMOCBSI3aHHBIX,
HO CYIIECTBEHHO pa3HbIX (opmax: 1) oOpa3oBaHHE JIOKAIBHBIX, PETHOHAJIBHBIX BAPHAHTOB TJIABHBIM
obpazoMm B ObIBIIMX KonoHHAX BemukoOpuranmu m CIHA (“Wolrld Englishes”, mo ompenenenuro
b. Kaupy), 2) ¢dopmupoBanue U TpaHCKOHTHHEHTAJIBHOE paclpocTpaHeHue (PyHKIMOHAIBHOTO BapH-
aHTa aHTJUICKOro s3bIka B popme Lingua Franca. ABTop cuuTaer, 4to Bexymas posib B MIPU3HAHUU 3a
AQHTTTUHACKUM SI3IKOM (DYHKLWH TTI00aBbHOTO S3bIKa PUHAIIC)KUT BTOPOH M3 HAa3BaHHBIX (QOpM, MpHU-
HUMas BO BHUMaHHE BBICOKYIO CTEIICHb €€ AWHAMHUYHOCTH, aJallTUPyeMOCTH, OTCYTCTBUE MPEMATCT-
BUH A7l TI00aJbHOTO PAcIpOCTPAaHEHUs, MCIOIb30BaHHE B HEH YNPOIIEHHBIX S3BIKOBBIX (hopM U
CpPEACTB.

KiroueBsie cioBa: anenutickuti sa3vlk Kak Jluneea @panxa (AJID), noxanvhsie eapuanmol, 210-
OanbHBIL AHSAUTUCKULL A3bIK, YYHKYUOHANbHBIU 8APUAH.

Bropas monoBuna 20-ro ctosnerus Oblla OTMEYEHA CTPEMHUTEIbHBIM pacIIUpEHUEM U
YKPEIUICHHEM POJIM ¥ MECTa aHTIIMICKOTO S3bIKa KaK HanboJiee MPUEeMIIEMOT0 CPEICTBA MEXK-
HaIlMOHAJILHOW U MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAllUM B TPAHCKOHTHHEHTAJIBHBIX MacuiTadax B
yCIoBHAX 00miero mpouecca riodanmu3zanui. CerogHs MPUBBIYHBIM CTAJI0O TOBOPUTH M CIIbI-
11aTh, YTO AHTJIMMCKUN SI3BIK SBIISETCS INIOOANBHBIM (MEXIyHAPOIHBIM) si3bIKOM. CunTaercs,
YTO OH YX€ CTaJl aHTJIOSN3BIYHOM pa3HOBUIHOCTHIO Lingua Franca. Dtomy siBieHuto, 6ecnpe-
LIE/ICHTHOMY IO CBOMM MaciuTabaM M (yHKIMOHAJIBLHOMY Pa3sHOOOPa3HIo, YK€ MOCBSILEHO
HEMAJI0 MCCIICJIOBAHUH, TMOSIBIEHUE KOTOPBIX CTAI0 OCOOEHHO MHTEHCHUBHBIM B TOCIETHHE
ronsl [2-6, 11, 12 u ap.].

EctecTBeHHO, B MHTEPIPETAIIMN TPUPOIBI STOTO SBICHUS OTMEYAIOTCS pa3HbIe, MOPO
Jla’ke MPOTHBOMOJIOXKHBIE MHeHUs. Hemarno noneil B Mupe (B OCHOBHOM HEJIMHTBUCTHI) UC-
KpPEHHE TI0JIarafoT, YTO MPOUCXOANT «II00EIHOE MIECTBHE» MO BCEMY MHUPY BCE TOTO ke OpH-
taHckoro BapuaHTta (British English) mnu amepukanckoro Bapuanta (American English) co
BCEMH HX JIABHO YCTAHOBJICHHBIMH HOPMaMH U CTaHAAPTAMHU.

[Tpornecc rmobann3anuy aHIITUICKOTO S3bIKa MPOSBISAETCS B ABYX CYIIECTBEHHO Pa3HbIX
¢dopmax: 1) oOpa3oBaHHE JTOKAIBHBIX, PETHOHAILHBIX BAPHAHTOB, TJIABHBIM 00pa3oM B OBIB-
mmx KosoHusax BenmukoOputanuu u CILIA; 2) popmupoBaHue U TPaHCKOHTUHEHTAIBHOE pac-
MPOCTpaHEHNE aHTIIMICKOTO s13bIKa B popme Lingua Franca. [lepBas u3 stux ¢hopm noapodHO
OlKcaHa B IIUPOKO U3BecTHOM KoHIenuuu b. Kaupy o Tpex kpyrax, B 0THOM U3 KOTOPBIX aB-
TOp «IPOMHUCHIBACT» KaXKIbIi W3 MHOXKECTBA TEPPUTOPHAIBHBIX BAPHAHTOB AHTIIMHCKOTO
A3bIKa, BKJIIOYasi OpUTaHCKUM M amepukaHcKuil [6]. [lapamiensHo ¢ TpaauIIMOHHBIM €TUHBIM
MOHATHUEM «AHTIMHCKHUN S3BIK» 371€Ch BBEJICHO €IIIe OJTHO MOHITHE — «AHTIHICKHE S3BIKU MU-
pa» (World Englishes). Aurnuiickuii s3bik, Oyy4uu epeHeceH B HEPOJIHYIO, Yallle BCEro JK-
30THUYECKYIO JJIsl HETO CPeay, MOCTENIEHHO MPeoOpakajcsi MO BCECTOPOHHUM U HETPEPHIB-
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HBIM JIMHT'BOKYJIbTYPHBIM BJIMSHHEM a0OpUTe€HHOro okpykeHus. Mx ¢gonetnueckas, Mmopgdo-
JOrMYecKass U CHUHTAKCHYECKass CHCTEMbl B JaJbHEHIIEM pa3BUBAINCH IMPAKTUYECKH BHE
BIIMSIHUSL CBOETO «IPAPOIMTENS», BCICICTBUE YETO OHU «a0OPHTCHH3HPOBAINCH» M TMOCTE-
IIEHHO NPEeBPAlLaIUCh B aBTOHOMHBIE KOMMYHHUKAaTHBHBIE CHCTEMbl JOKAJIbHOTO JAEUCTBUS,
THUIA KAMEPYHCKOTO (MHIUICKOT0, KEHUHCKOTO, CHHTAITypPCKOTO | JIp.) BapHaHTa aHTIHICKO-
ro s3pika (Cameroonian English, Indian English, Kenyan English, Singaporean Englishetc.).
HecMmotpst Ha nmokaibHOE WiH perunoHanbHoe o6ocobnenne World Englishes u Henz0exHbIe
IpU 3TOM 3HAYUTEIbHBIE S3bIKOBBIC M3MEHEHMs, «3aMOPCKUE» BAPUAHTHl M Pa3HOBUAHOCTU
CYIIIECTBEHHO CIIOCOOCTBOBAIM M TPOJOJIKAIOT CIIOCOOCTBOBATH MPOIECCY YKPEIUICHHUS II0-
3ULUHI aHTJIUHACKOTO SI3bIKa B MUPE.

Wx uccrnenoBanue, 6e3ycIOBHO, MIPEICTABISET 3HAYUTEIBHBIN HAYYHBI HHTEPEC B TIEP-
BYIO OY€peJlb C COLIMOJIMHIBUCTUYECKUX MO3UIMNA. B 3T0i cBsA3M, Kak crpaBeAIuBO MOTYep-
kuBaeT [[x. broMMaept, HEOOXOMMO TIOIYYHUTh YETKHE, SICHBIE OTBETHI Ha CIIEAYIOUINE BO-
IPOCHI: KAKOH BapHaHT aHTJIMICKOro sA3bIKa (IpeX/ie BCero OpUTaHCKUM MM aMEpUKaHCKUIA)
OKa3aJicsl TIEPEHECEHHBIM B HEPOJHYIO Cpely; KaKue MMEHHO PECypChl aHTIHMICKOTO s3bIKa
pacIpoOCTPaHMIUCh HA 3Ty Cpelly; KaKue KOHKPETHbIe (PYHKIUHM OH CTajl BBIOJHATH B 3TOM
HOBOI1 cpene [2, c. 5.

C npyroil CTOpOHBI, CKOJIBKO OBl OTBETOB Ha 110JI00OHBIE BOIIPOCH Mbl HU MOJXY4MIIH, HA
CKOJIKUX OBl MHO3EMHBIX TEPPUTOPHUSAX OYECPEITHON JIOKAITGHBIA BAPHAHT aHTIIUHCKOTO SI3bIKA
HU C(OPMHUPOBAJICSI, OHH HE MOTYT CAMOCTOSITEIILHO BBICTYNATh B POJIM TJI00AJILHOTO CPEJICT-
Ba SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAITUH JUISI OTPOMHOTO YHCIIa PA3HOS3BIYHBIX, PA3HOKYJIBTYPHBIX JIO-
Jieil Ha Bcell Hallel IiaHeTe BBUY Pa3spO3HEHHOCTH M TOW WJIM MHOM CTENEHH H30JIMPOBaH-
HOCTH 9THX JIOKQIBHBIX BapUAHTOB M Pa3HOBUIAHOCTEW. He BBICTYymarOT B 3TOM POJIHM U caMu
OpUTAaHCKUN M aMEpPUKaHCKHI BapHaHThl B UX KJIACCUYECKOM BHJIE BCIEICTBUE MX CTaHAAp-
TU30BAaHHOCTH M M3BECTHOW HOPMHPOBAHHOCTH Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX, a TaKXkKe BHIOO-
POYHOI BOCTPEOOBAaHHOCTH UX Pa3HBIX (YHKUMH B TJI00aIbHOM yNOTPEOJEeHUH, B OTIIMYUE OT
UX yIOTpeOJICHHsI HOCUTEISIMU y ce0sl Ha POAMHE, TAe 3TH PYHKIUH HEOOXOMMBI «B MOITHOM
KOMILJIEKTE.

Ctpemsicy HaliTH Hay4HOE OOBSICHEHHE CYIIHOCTH TaK Ha3bIBAEMOTO III00AIbHOTO (Me-
XKTyHApOJHOI0) aHIIMHCKOTO S3bIKa U BBISICHUTh, KAKUE UMEHHO (DYHKIMU SIBIISIOTCS KH3-
HEHHO Ba)XHBIMH, a TAK)K€ YUUTHIBAs CIICIU(HKY ero JokaabHbIX BapuanToB (World English-
es), UCCleI0BaTeNl, 0COOEHHO ¢ Hayasla TPEThEro THICSUENIETHs], CEPhe3HO 3aNHTEPECOBAIHCH
Pa3HOBHIHOCTHIO aHTJIMICKOTO S3bIKa, BCE Yallle MCIONIb3yeMoro B kadectBe Lingua Franca.
[To oOpa3HOMY BBIPAKEHHMIO OJHOTO M3 U3BECTHBIX COBPEMEHHBIX HCCIIeZOBaTeNell 1aHHOIO
SIBJICHHS, STOT MPOIIECC «...pACTIPOCTPAHSIETCS CO CKOPOCTHIO TII00ATH3UPYIOIINXCS TOTOKOB,
TOBApPOB, JI0/IeH, MHOopMaIH, LesIel ¥ 3aMbICIIOBY [2, c. §8]. SIpKuMHU uepTaMu 3TOr0 COLMO-
JMHTBUCTUYECKOTO SIBIICHUS SBIISIOTCS €r0 BBICOKAsk MOOMIIBHOCTh U OTHOCHUTENBHO ObICTpast
a/IalITUPyEeMOCTh K HOBOM JIMHTBOKYJIbTYPHOI! cpenie.

B nHay4HOi#l nHMTEepaType Ha aHTJIMHCKOM S3bIKE MPHUBBIYHBIM cTai TepMmuH English as
Lingua Franca (ELF). B nmanHoii ctaThe nis pabouux LeJeil UCIoNb3yITCs pycckas abope-
Buarypa AJI® u Gonee pa3BepHYTHIM BapuUaHT — «aHTIIMUCKUHN s3bIK Kak JID». B HayuHbIX
U3JJaHUAX U MTyOJIMKalMAX, HOCBALIEHHBIX 3TOMY (DeHOMEHY, MPEe/ICTaBIEHbl pa3Hble OIpe/e-
nenust Lingua Franca. Jlekcuuecku Hemeperpy>K€HHbIM, HO JIOCTaTOYHO IOJIHBIM, Ha Halll
B3I, SIBJISETCS OIpeJNiesIeHue, coneprkaieecss B JIMHIBUCTUYECKOM SHUMKIIONEAMYECKOM
cJIOBape, Te TO MOHATHE OMPEIeNeTCs KaK «...()yHKIMOHAIBHBIA THII S3bIKA, HCIIONb3Ye-
MBI B KQUeCTBE CPEJCTBA OOIIEHUS MEXIY HOCHUTEISIMH Pa3HBIX A3BIKOB B OrpaHMUYEHHBIX
cdepax couuagbHBIX KOHTAKTOB» [15, ¢. 267]. Cnenyet cpa3y ke yKaszaTb, 4TO aHTJIMHCKUI
a3bIK Kak JID cylecTBEHHO OTJIMYAETCS OT CBOMX HMCTOPUYECKUX IPEALIECTBEHHHKOB B
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¢byukmuu Lingua Franca (TaTHHCKUHN S3BIK, CPEIU3EMHOMOPCKUI BapHaHT, B U3BECTHOM CTe-
MEHU HEMEIKUN U (PpaHIly3CKHUM SI3BIKU U Jp.) MPEXKIE BCEr0 TEM, YTO HCIOIb30BaHHUE TO-
CIeTHUX OBUIO TEPPUTOPHUATBHO WU (DYHKIMOHAIBLHO orpanmdeHHBIM [4, 10]. CymHOCTh
MIPEKHUX («KIACCUYECKHX») pasHoBuaHOCcTel Lingua Franca moapoOHO u3noXKeHa B CTaThe
Jx. Homman [10]. Eme B camom nauane 2000-x romoB b. 3aitmnxodep nazBama AJID
«...CaMOH HIMPOKO YMoTpedsseMoit (opMoil aHTIIHIICKOTO sI3bIKa B MUPOBOM Maciitadey [13,
c. 133].

Baxxno oOpaTuTh BHUMaHUE Ha TO, YTO, IO MHEHHIO aBTOPUTETHBIX HCCIEI0BATENCH,
AJI® no mepe CTaHOBJICHUS! Ha4all OTAAIATHCS OT CBOETO «IPAPOAUTETIS» U CETOAHS CYILECT-
BEHHO OTJIHMYAETCSl OT aHTJIMMCKOTO S3bIKa, YIOTPEOIIEeMOro KaK POJHOM SI3BIK €r0 HOCHTE-
assmu B BenukoOputanuu, CHIA u aApyrux aHII043bIYHBIX CTpaHaX. JTO 03HAYAET, YTO OBJIA-
JeTh aHTTUICKUM s3bIKOM Kak JID nomkHa U 3Ta KaTeropusi aHrJI0TOBOPSIINX, YTOObI, OyIy-
YU BOBJICYEHHBIMH B cuTyanuu oOmieHus: Ha AJID, He UCTIBITHIBATH 3aTPYIHEHUN B JOCTHXKE-
HUU KOMMYHUKATHUBHOM IIEJIH.

HMHTEeHCHBHOE HCClIEI0BAaHME aHTJIMICKOrO si3bika Kak JID, nmpoBoauMoe B MOCIEAHUE
TOJbl, 3HAUYUTENBHO OTIMYAETCA OT MPEKHEro MO CBOMM LIENsM, 3aJadyaM, MeToJaM 0Toopa,
00paboTku 1 0000IICHNUS A3BIKOBOTO U PEUEBOT0 MaTepuaia. B mpexxHel mpakTUKe B IIEHTPE
BHUMaHUs uccnenoparens AJI® Obun S3bIKOBBIE (DOPMBI, PEXKE — CPEACTBA MParMaTHKU pe-
9. ABTOpHI K€ OoJiee MO3HUX MCCIICAOBAHUA NEPEHECITN EHTP BHUMAHUS HA KOMMYHUKA-
MUBHYIO Cmpame2uio 2080pAwWUx 8 npoyecce ux oOWeHUs HA AHeIULCKOM A3bike Kak JID.
[TosiBUNIKMCH M TPOAOIKAIOT MOSBIATHCS WCCIENOBAaHUS, IPOBEJCHHBIE Ha OCHOBE aHAIW3a
MHUCbMEHHBIX TEKCTOB Ha aHIVIMMCKOM si3bIke B Bapuante AJID [4].

HIupoxoe ucnonb3oBanne AJI® B (yHKIHM KOHTAaKTHOTO S3bIKAa B TJIOOAITBHOM Mac-
mTalde CyIecTBEHHO 3aTPYAHSET, MOXKET ObITh, MHOT/IA Ja)Ke MCKIIIOUAET BO3MOXKHOCTH OT-
TpaHUYEHHSI ONPEACIICHHOTO Ha0opa TUTIOBBIX PEUYEBBIX CUTYALMH YIOTPEOICHUS aHTITMHCKO-
ro s3pika Kak JI®. MakcumyM, 4TO B HAacTosIIee BpeMsi BO3MOXKHO, 3TO, IO MHEHHUIO M.
JpIoH, TO, YTO «...OHH OOBIYHO OOHAPYKMBAIOT BBICOKYIO CTENEHb JHMHTBUCTHYECKOTO H
KyJbTYPHOTO pazHooOpasusi» [4, c. 6].

WNHTeHCcuBHOCTD M MaclITaObl UCCIIEOBAHUS PA3JIMYHBIX ACMIEKTOB aHIVIMHCKOTO SI3bIKA
kak JI® B mocneaHue TOAbI OIIYTUMO pacTyT. B 3amycke 3Toro mpoiiecca BaxKHYIO POJIb ChIT-
panu opuruHaibHbIe HccnenoBanus b. 3aitnmxodep [11, ¢. 2], mocie BbIXoa KOTOPHIX pa3pa-
00TKa TaHHOM MPoOIEeMBbI 3a TOCIeaAyIoNIe 7 IeT NOJHIacCh HA YPOBEHb CUCTEMHOTO U3y4e-
Hust AJI® B paspese GoHomornu, MOp(hOJIOTHH JIEKCUKU M MparMaTHKH pedr. B gactHOCTH,
OTMEUAIOTCSl TaKUE OCOOCHHOCTH IPaMMAaTUYECKOTO aCIleKTa, KaK OMyIIeHUEe MapKepa eIHuH-
CTBEHHOT0 4Kciia 3-To Jula riiaroja (-s), Hepa3IuyeHNUe OTHOCUTENIbHBIX MECTOUMEHUN who
U which, onylieHrue apTUKIel 1 Ha000pOT — yHnoTpebleHue TaM, TJI€ OHU HE JOJKHBI OBITh,
WCIOJIb30BAaHUE JIMIIHUX Mpeaioro. Ilo MHEHHIO yKa3aHHOIO clieluanucTa B 00JIacTu pac-
CMaTpUBaeMOl MPOOIeMbl, OTMEUEHHBIE (DAKTHI SBISIOTCS «OMPEIEICHHBIM CUTHAJIOM YIIO-
psanouenus cuctems» [12, c. 209]. C npyroii CTOpOHBI, OCJIE aHAJIW3a 3HAYUTEIBLHOTO 00be-
Ma (pakTHUeCKOro Marepuana BO3HUK BOIPOC: B YEM 3aKIIOYAETCS MOTHBAIUS HCIOJB30Ba-
HUS A3BIKOBBIX ()OPM OTMEUEHHOT0 XapakTepa B Iporecce oomeHus Ha AJID?

BaxxHO OTMETUTH, UTO B OTIMYKE OT MPEKHHUX MOAXO0JI0B, KOTOPhIE OBUIH OPHEHTUPO-
BaHbI IVIaBHBIM 00pa30M Ha BBISIBICHHUE IPABUJI U ONPENEICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEHN B peue-
BOM HCIIOJIb30BaHUH aHTJIMKUCKOTO s3bIka Kak JID, B HOBOM IMOAX0JIe MHTEpEC MCCleoBaTe-
Jeil mepeopUeHTUPOBAJICS B IPOTUBOMOJIOKHYIO CTOPOHY. MIHaue roBopsi, Ha BCe CUCTEMHbIE
CIIy4au OTKJIOHEHUS OT HUX, YTO CBHJETEIHCTBYET O TOM, YTO JTUHAMHUYHOCTH, U3MEHUYUBOCTh
SIBJISIIOTCS CYIIHOCTHOM Xapaktepuctukoil AJI®. [TapamienbHol 3agaueii CTaio TaKKe BbISB-
JICHHE MPUYKH YTOTPEOICHUS KOHKPETHBIX (JOPM B KOHKPETHOM KOHTEKCTE [7].
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CBHIETENBCTBOM PE3KOrO IOBBIIMICHUS HMHTEpPECA K KOHTEKCTHO-OPHUEHTHPOBAHHOMY
nojaxony B uzydeHun AJID sBisieTcss 3HAUUTENIBHOE YMCIIO HAayYHBIX paboT Mo JaHHOW mpo-
Oneme, M3IaHHBIX U OMyOJMKOBAHHBIX 3a nocienuue 10 jer. [IpoBoanMbie HA COBPEMEHHOM
JTane uccienoBanus mno npodiemam AJID umerot cienyromme Heau NoIpoOoHO MpoaHaIU3u-
poBaTh pa3IMYHbIE MOJAENU YHOTpeOJeHMs S3bIKa B PEYEBOM OOIIECHMH, a TaKK€ H3YUHTh
KOMMYHHUKATHBHbIE CBOICTBAa 1 0COOEHHOCTH 3TOr0 (PyHKIIMOHAIBHOTO BApUAHTA aHIJIMHCKO-
ro s3bIKa B Pa3IMYHBIX CUTyalusx ooOmeHus. [Ipu 3ToM Ba)XHO BBISICHUTH TOTO, «...B KaKoOu
CTETIEHU HCIIOJIb3YEMBbIH TOBOPAIIMMU SI3bIKOBBIH MaTepHuai SBJISETCS Pa3sHOOOPa3HbIM, a
TaK)Ke HACKOJbKO aKTHMBHO M HaXOJYMBO BOBJIICKAETCS OH B peueBoe ooOmeHue» [4, c. 6]. Ha-
KOIJICH 3HAUYUTEJIbHBIA 00beM (PaKTHUECKOro MaTrepHasia, U3 KOTOporo BUIHO, KaKk KOMMYHHU-
KaHTbl B MHOTOSI3bIYHOM Cpe/ie HE MPOCTO MCHOJB3YIOT aHIIMMCKUI S3BIK KaK KOHTAKTHOE
CPEIICTBO, HO ¥ BUJIOM3MEHSIOT €T0 33 CUET APYTUX SI3bIKOBBIX PECYPCOB B COBMECTHOM IIPO-
LIECCE BBIPAKEHUS M TOJIKOBAHUS CMBICIIA, CBA3aHHOI'O C TeMOIl peueBoro oOuieHus. B cBere
9TOr0 BaKHEHIIEeH MPeNOChIIKON, Ha KOTOPOH OCHOBBIBAETCS MCCiIe0BaTeNbcKas paboTa mo
U3YYEHUIO aHTJIMUCKOrO sA3blKa Kak JID 1 ero BOBIEUEHHIO B IPAKTUKY O0YUYEHHUSI 3TOMY S3bI-
Ky, SIBJISE€TCd JUHAMMYHOCTBh KaK CYIIHOCTHAsl XapaKTEpPHUCTHKA fA3bIKa KaKk TakoBoro [4].
OTuUM 00BSACHAETCS U BHYTPHUA3BIKOBOM aCIEKT MPUUMHBI MOSBICHUS TaKOW (PyHKIIMOHAIBHOMN
Pa3HOBHUIHOCTH aHTJIMUCKOTO s3bIKa, Kak AJID.

B nccnepoBanun M. Koro u M. /lpron AeTalbHO NpOAaHATU3UPOBAHBI YEPTHI U CBOMUCT-
Ba, IpUCYLIHE aHTIuiickoMy s3bIKy Kak JI® [3]. Tem He MeHee mpeacTaBiseTcs LEaecoo0-
pa3HBIM TPUBECTH B 0000mIeHHON (hopMe HamOoJee BaKHbIC U3 HHUX. [IepBBIM ClleyeT yka-
3aTh TO, YTO peueBble cuTyaruu odmeHust Ha AJID He 3aMBIKAIOTCS B OOIIENPUHATHIX COLHO-
JUHTBUCTUYECKUX TpaHULAX, a, MepeceKas UX, OXBaThIBAIOT IIMPOKOE KOMMYHHUKATHBHOE
npoctpancTBo. [lanee, npu oOmenun Ha AJID roBopsIIMMHU IIHPOKO HCIOJB3YIOTCS BO3-
MO>KHOCTH IPUCTIOCOOUTH SI3bIKOBBIE PECYPCHI U PEUEBBIE CPENICTBA MECTHBIX SI3BIKOB C LENIbIO
B BO3MOXHOHM CTENEHHM TOYHOT'O JI0BEAECHUS J10 aJjpecaTa peur cMbicia coodmaemoro. Tperbe:
CMBICIT COOOIIAEMOro 00JIEKaeTCsl B AKCIUIMLUTHYIO JIMHIBUCTUYECKYIO (opMy, O€3 HAMEKOB
U TIOATEKCTOB, C HCIOJb30BAHUEM IO HEOOXOIMMOCTH OOBSICHEHMs, nepedpasupoBaHus U
noBTopa. YeTBepTasi 0COOEHHOCTh — 3TO TO, YTO MEPEKIIOYEHHE KOoJa MPOUCXOaUT yacto. U,
HaKoOHell, Ojaroaps rTHOKOMyY MCIOJIB30BAHUIO Pa3IMYHBIX PECYPCOB SA3bIKa, YACTO U HECTaH-
JMAPTHBIX, JTOCTUTAeTCs O0binas 3 (HEeKTUBHOCTH MPOIecca OOIECHUS.

BaxxHbIM OpHEHTHPOM ISl BBIOOpA MPaBUJIBHOI'O HANPABJIECHUS UCCIIECAOBAHUS MPUPO-
JIbl TAKOTO YHUKAJIBbHOTO eHOMeHa, kKak AJID, mo muenuto A. KankaanpaHra, siBIseTcs yKa-
3anue b. 3aifyixodep o HaIMUUK «...KOHLENTYaJbHON Opely B TOM MECTe, I/1€ aHTJIUHCKUI
s3BIK Kak JID moimkeH mpOovHO 3aHATH CBOE MecTo» [11, ¢. 7]. ABTOp cuuTaeT, 9To OHA 00pa-
30Bajlach BCIIEACTBUE MHEPLUM MBILIUICHHS, KaKObl HETJIaCHO JIOMycCKarollel Hanuuue y Brit-
ish English u American English oco6oro craryca mpu orieHke riio6aabHBIX COIMOIMHTBUCTH-
YECKHUX MPOLIECCOB U ONPEAEICHUH SI3bIKOBOU MTOJINTUKH, B KOTOPBIE TaK WM MHAYE BOBJICYEH
AQHTJIMICKHAN S3bIK B COBPEMEHHOM MHpe. Takoe MoJIoKeHHE BelIel, KaKk ¢ 03a009eHHOCTHIO
OTMEYaeT YKa3aHHBIA aBTOpP, CHIIBHO 3aTpyAHseT onpeneneHue 1 AJID ero coOCTBEHHOTO
KOHIeNTyaabHOro npoctpanctsa [11]. Ilpu 3TOM n0mst pa3HOSI3BIUHBIX JIIOJIEH IO BCEMY MU-
py, oOwIaromuxcs Mexay co0oi MocpeacTBOM aHIIMHCKOTO si3bIka Kak JID, a Takxke Tak Ha-
3piBaeMbIx World Englishes, 3HaunTeIbHO TIpEBBIIACT YHUCIIO JIFOJCH, AJIST KOTOPBIX AHTIINH-
CKHI SI3bIK SIBJIIETCSI POAHBIM S3BIKOM [6].

TakuM 00pa3zoM, 3a MPUBBIYHO TMOBTOPSIEMBIM OMNPENECIECHUEM «TTI00aNbHBIA aHITINM-
CKHH A3BIK» W JIPYTMMHM CHHOHUMHYHBIMH €My IOHSATHSMH CKPBIBAE€TCS PE3YJIbTaT ABYX
B3aMMOCBS3aHHbIX, HO BMECTE C TEM CYIIECTBEHHO Pa3HbIX MUCTOPUYECKUX MpoleccoB. Ilep-
BBII IPOLIECC COITyTCTBOBAJ TEPPUTOPHAIIBHOM IKCIIAHCUM aHIJIOA3BIYHBIX AEpXKaB, B PE3YJIb-

72 BectHuk /larectaHcKoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.
Cepus 2. I'ymanutapusie Hayku. 2016. Tom. 31. Beim. 2



Ab60oycanamos M.M. B xaxoM 006IHUIMH TI00aIN3UPYETCs] COBPEMEHHBIN aHTTIMACKUH S3bIK?

TaTe KOTOPOW B MUPE MOCTETICHHO C(OPMHUPOBATIUCH, a B MOCIEAYIOMEeM 000COOMITUCH TE Ba-
pPHUAHTBHI U PA3HOBUAHOCTH aHTJIMIICKOTO SI3bIKa, KOTOphIe HbIHE u3BecTHBI kak World English-
es [6]. Bropoit poriecc craproBait Ha (hoHE OOIICH rI00AN3auH, YHUPUKAIIUN, CTAHIAPTH-
3alMi, CTUMYJIMPOBAHHBIX MOIIHBIM MHIYCTPUAIbHBIM, TEXHOJOTHUYECKIUM, NHHOBALIMOHHBIM
popbIBOM, B TiepByto ouepens B CIIA, Bo BTopoit momoBuHe XX Beka, MPOIOHKAIOIIIMCS
1o cux mop. OH 00yclIOBUI HEOOXOIUMOCTh B THOKOM, TUHAMHYHOM, B OMPEIEICHHON CcTe-
MIEHU YNPOILIEHHOM KOHTAKTHOM $3bIKE€, CBOETO poaa Lingua Franca, npu3BaHHOM BBIIOJHATH
JIBE€ KPUTHUUECKH BasKHbIE QYHKIMH: 1) KOMMYHHUKATHBHOTO MHCTPYMEHTA IPOABMKEHUS BCEX
MI00ATM3alMOHHBIX MTPOIIECCOB; 2) YIPOIIEHHOTO KOHTAKTHOTO CPEACTBA MEKHAIMOHAIBHO-
ro OOIIEHUS B YCIOBUSX PE3KOT0 PACIIMPEHUS MAaCCOBBIX KOHTAKTOB MEXAY Pa3HOSA3BIYHBIMU
Pa3HOKYJIBTYPHBIMH JIFOJIbMH, HACEISIOUIMMH Hallly IJIaHETy. DTa MUCCHS B HOBBIX UCTOPH-
YECKHMX YCIIOBUSX BIOJIHE €CTECTBEHHO J10CTAJach aHIJIUMHCKOMY SI3bIKY B IEPBYIO OYepelb B
aure ero (GyHKIMOHAIBHON Pa3HOBUIAHOCTH — aHTIUHCKOTO s3bika kKak JI® (English as Lin-
gua Franca — ELF), koTopoii, Ha HaIl B3MJIsII, IPEXKIE BCEro 00s3aH aHTITHMICKHUI SI3bIK CBOMM
MIPU3HAHUEM B Ka4eCTBE I100aqbHOTO (MEXIYHAPOIHOTO) si3bIka. YTO KacaeTcsi ero «3amop-
CKUX» JIOKQJIbHBIX PA3HOBUAHOCTEHN, OHU CYIIECTBEHHO CIIOCOOCTBYIOT TT100ATBbHOMY PacIpo-
CTPAHEHUIO AHTJIMICKOro si3bIKa Kak JID. B onpeneneHHOM CMBICIIE — 3TO €ro «3arpaHWYHbII
TBLD».

Besizu ¢ BeICOKOH cremneHbio nuHaMUIHOCTH AJID u ero Hapactaromeid (QyHKIHO-
HaJIbHOW 3HAYMMOCTBHIO B TJIOOATbHBIX MaclITabax OH HECOMHEHHO Oy/eT MpUBIEKaTh BCE
00JIbIlI€ BHUMAaHUS JIMHTBUCTOB PA3HbIX CHELUATIN3AINM.
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This article considers some aspects of a controversial sociolinguistic phenomenon, most fre-
quently named “Global English” among the variety of other names. The author holds to the opinion
that the process of the English language globalization develops in two interrealated, but totally differ-
ent forms: 1) the formation of local (regional) variants and varieties of the English language (“World
Englishes”) gradually becoming indigenized and autonomous; 2) the formation and transcontinental
spread of the English language to function as Lingua Franca. Herein the author of the article maintains
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alien medium, ability of transcontinental advancement.
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